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Abstract

In the following thesis the problem of translation of Georgian slang into English language is

discussed. Material used for this discussion is the Georgian novel “Journey to Karabakh” by

Aka Morchiladze and its translation in English by Elizabeth Highway. Analyses are based on

the strategies proposed by Mona Baker and Otar Mateshvili. Previously mentioned strategies

are “Equivalence at word level” by Mona Baker and “Types of lexical transformations” by
Otar Mateshvili. Those strategies are applied to the English and Georgian empirical material
from the novel and its translation mentioned above. Furthermore the effectiveness of those

strategies while translating slang are analyzed.

This topic is very important due to the peculiarity of translation of slang and colloquial
expressions. Translation of slang is nowadays one of the hardest tasks for translators, since
slang is connected to the culture of the society where it is created in, therefore finding an
exact equivalent in target language is difficult. This task gets harder as there is not an exact

approach presented for the translation of slang.

Based on the research findings show that the E. Highway uses different types of translation
approaches. The most frequently used strategies are: equivalent translation, paraphrase,

omission, addition and compensation.
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